
Útmutató a Fordítástudomány szerzőinek
Klaudy Kinga

Kedves szerzők!
Kérjük, hogy a Fordítástudomány számára benyújtott publikációkban az alábbi 
útmutatót kövessék:

1. A betűtípus legyen Times New Roman, 12-es fokozat.
2. A tanulmányok terjedelme általában 10–20 oldal (1 oldal 2500 leütés, 

a betűközt is beleszámítva).
3. A recenziók terjedelme 5–7 oldal (hosszú recenzió).
4. A szemlecikkek terjedelme 2–3 oldal (rövid recenzió).
5. A konferencia-beszámolók terjedelme a konferencia jelentőségétől függ, 

lehet hosszabb, értékelő beszámoló (5–7 oldal), de lehet rövid híradás is 
(1–2 oldal).

6. Minden tanulmánynak 150 szavas magyar és angol kivonata/absztraktja 
legyen, valamint 5 kulcsszót is kérünk magyarul és angolul.

7. Ne felejtsük el a tanulmány címét angolul is megadni.
8. A cím (alcímmel együtt) ne legyen hosszabb 10 szónál.
9. A tanulmányt tagoljuk alfejezetekre.

10. Az alfejezeteket decimálisan számozzuk (hármas mélységig).
11. Az első és második fokozatú alcímeket vastagítsuk, a harmadik fokozatú 

alcímeket kurziváljuk.
12. A bekezdéseket ne soremeléssel jelöljük, hanem 5–7 leütésnyi 

behúzással.
13. Minden hivatkozott név mellett legyen évszám.
14. Páros szerzők esetén ne kötőjelet, hanem és-t használjunk a szövegben,  

és vesszőt az irodalomjegyzékben. 
15. Ha szó szerint idézünk, oldalszám is legyen (előtte kettőspont).
16. A 40 szónál hosszabb idézeteket elkülönítjük, fölötte és alatta 

sorkihagyást kérünk, balról behúzást. Nem kell kurziválni. Nem kell 
idézőjel.

17. Az elkülönített nyelvi példákat folyamatosan számozzuk. A szám 
gömbölyű zárójelben legyen. Az elkülönített nyelvi példákat nem kell 
kurziválni. A kurziválást a kiemelésre használjuk.

18. Az elkülönített nyelvi példák esetében fölötte és alatta sorkihagyást 
kérünk, balról behúzást.

19. Ha az eredeti nyelvű példa (1), a fordításai (1a), (1b) számot kapjanak, 
és ezen a számon kell rájuk hivatkozni a szövegben. Ez jobb, mint a fenti 
példa és a lenti példa emlegetése.

20. A nyelvi példa végén hivatkozzunk a korpuszra – legegyszerűbb 
beszámozni a szövegeket. A szerző és a fordító neve is megfelel 
oldalszámmal, ha a tanulmány végén a Források címszó alatt megadjuk 
a pontos adatokat.
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21. A szövegen belüli nyelvi példákat kurziváljuk.
22. Aláhúzást ne használjunk, csak végső szükség esetén.
23. Minden ábrának és táblázatnak legyen száma és címe, az ábra vagy 

a táblázat fölött.
24. Az ábrákhoz, táblázatokhoz, nyelvi példákhoz mindig fűzzünk 

magyarázatot, előtte és utána is.
25. Az irodalomjegyzékben (Irodalom) minden névnek szerepelni kell, akit 

a cikkben említünk.
26. Az irodalomjegyzékben (Irodalom) ne szerepeljen olyan név, akit 

a cikkben nem említünk.
27. A szerkesztett köteteknél (pl. konferenciakötetek) mindig tüntessük fel 

a szerkesztő vagy szerkesztők nevét (In:).
28. Külföldi folyóiratnál a kötet megjelölése: Vol. 1. No. 1.; magyar nyelvű 

folyóiratnál: 1. évf. 1. szám. 
29. Az oldalszámok között nagykötőjel legyen: 123–153.
30. A nyelvi példák forrását külön jegyzék tartalmazza Források címmel.
31. A lábjegyzeteket általában kerüljük, csak akkor használjuk, ha pl. 

támogatót kell megjelölni, vagy a tanulmány alapjául szolgáló előadásra 
akarunk utalni.

32. Akkor is használhatunk lábjegyzetet, ha az idegen nyelvű idézet 
fordítását vagy a magyar idézet eredetijét akarjuk megadni. Ha azonban 
oldalanként 2–3 sornál hosszabb az idézet eredetije, helyezzük el inkább 
végjegyzetben Jegyzetek címmel.

33. Az internetes hivatkozások a szövegen belül szintén névvel és évszámmal 
történjenek.

34. Az irodalomjegyzékben lehet külön szerepeltetni az internetes forrásokat, 
mivel megtörésük gondot okoz. Aláhúzásra és színezésre nincs szükség.
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